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Für die Selbständigkeit ist kein Preis zu hoch!

Waagrecht:
1 Berg im Kanton Schwyz; 2 Piz im Kanton

Graubünden; 3 4 Ortsangabe; 5 zwei
gleiche Konsonanten; 6 wie heiht ein Gesangs¬

stück für drei Einzelstimmen?; 7 erste Hälfte
vom abgekürzten Regierungsbezirk; 8 Lyra,
poefisch; 9 ausschweifender, roher Mensch;
10 ?e????; 11 ????k? (ä 1 Buchstabe);

12 ???; 13 was ist die Tonquelle der
Saiteninstrumente?; 14 ???; 15 wie heifjt der
Angriff zu Pferde? (ck 1 Buchstabe); 16 von
rückwärts: Vorname einer Filmdiva oder kopfloser

Mädchenname; 17 wie könnte man für
Coupé ebensogut sagen?; 18 ein guter ist zu
beherzigen; 19 Umstandswort; 20

??????; 21 nur im Sommer bewohntes Walliser

Touristendorf; 22 zu keiner Zeit; 23 in
Genf verstorbener Bündner Schriftsteller; 24

gefährliches Haustier (Mehrzahl); 25
Körpergegend; 26 Bekräftigungsschwur (Mehrzahl);
27 Aschengefäfj.

Senkrecht:
1 Pein, Schmerz; 2 Neues Testament,

abgekürzt; 3 Männername; 4 was wird im Thur-

gau in grofjen Quantitäten geerntet ; 5 ist

dem Flüchtling nicht unbekannt; 6 Mädchenname;

7 wie nennt man ein halbzerstörtes
Schiff? (ck 1 Buchstabe); 8 schweres Metall;
9 Umlaut; 10 männlicher Vorname; 11

Angehöriger eines über viele Länder verbreiteten
Volkes; 12 lautlos, auch mittelalterliches geistliches

Volkslied; 13 Name kleiner Flüsse; 14

zwei gleiche Vokale; 15 Zeitabschnitt (Mehrzahl);

16 wie sagt man emem Verhafteten,
Gefangenen auch (Mehrzahl); 17 ?; 18

französisches Adelsprädikat; 19 ????; 20 ??;
21 wer ist die Ursache der Fruchtbarkeif
Aegyptens?; 22 welcher Strom fliefjt bei Hamburg

dem Meer entgegen?; 23 was ist eine
Rahe oder Gaffel?; 24 wer ist der Hauptfeind
des Eisens?; 25 ordnungsgemäß, lateinisch,
auch kopfloser Engländer; 26 H svw. Augenblick;

27 Autokennzeichen eines Kantons am
Vierländersee; 28 nein, appenz. Mundart (Umlaut

1 B.); 29 wer huldigt dem Fischsport?;
30 letzte Ruhestatt des Menschen; 31 wer
ermordete Abel?; 32 Gebifjteil der Pferdezäu-

mung; 33 Stunde, abgekürzt; 34 Form eines
Hilfszeitwortes; 35 Was ist stets oval?; 36

dieses Getränk kam aus China; 37 Laubholzbaum.

Kreuzworträtsel Nr. 46

Auflösung: «Schönheit birgt meist Gift in

sich I »

Lieber Nebelspalter!
In Deiner Jubiläumsnummer ich

gratuliere Dir übrigens noch zu Deinem
70. Geburtstag (es hat schon immer
solche gegeben, die zu spät kommen),

will ein junger Mann, der viel in
Winterthur zu tun hat, wissen, wie man
sich im Winterthurer Bus nach der Tafel;
«Machen Sie sich in diesem Wagen
beliebt!» verhalten soll. Du hast ihm diesen

Nebel mit Deinem frischgeschliffenen

Säbel zwar schon gespalten, trotzdem

möchte ich Dir und ihm erzählen,
wie es mir als Bürger dieser Stadt
erging.

Weil ich ziemlich weit auherhalb der
Stadt wohne, benütze ich alle Tage den
Bus, um an meinen Arbeitsplatz zu
gelangen. Als ich zum ersten Mal in die
Stadt fuhr, stieg ich also vorn in den
Bus ein und sah das Täfelchen: «Machen

Sie sich in diesem Wagen
beliebt». Ich sah also das Täfelchen und

derJ?faMücfi£

begann sogleich, mich beliebt zu
machen. Ich setzte ein Lächeln auf, «Strahlend

wie ein Maimorgen» oder wie es
heiht, und rieb unternehmungslustig die
Hände. Da war auch schon eine
Gelegenheit, um sich beliebt zu machen.
Auf dem Boden lagen zwei Billettf
etzchen, die eben nicht auf den Boden
gehörten, sondern in den Papierkorb.
Ich schoh also darauf los und hob die
Fetzchen auf. Dabei hätte ich mit meinem

in die Luft ragenden Hinterteil
beinahe einen älteren Herrn umgeworfen.
Er warf mir einen wütenden Blick zu,
und ich merkte, dah ich mich noch nicht
beliebt gemacht hatte. Meine
Pechsträhne verfolgte mich weiter. Ein Herr
sah auf der Bank, einen Stumpen
zwischen den Lippen, und suchte fieberhaft

nach Streichhölzern. Diensteifrig
rih ich eine Schachtel aus der Tasche
und gab ihm Feuer. Er rauchte
vergnügt, bis der Kondukteur kam und
ihm sagte, Rauchen wäre verboten. Wer
war der Sündenbock? Ich! Denn wenn
ich dem Manne kein Feuer gegeben
hätte, na undsoweiter Ich machte
mich also ein Weilchen nicht beliebt,
bis mein Blick auf das Täfelchen fiel:
«Stehpassagiere festhalten!» Vor mir
stand ein Mann, der Bus fuhr in eine
scharfe Kurve, und der Mann beabsichtigte,

sich auf den Schoh des hinter

ihm sitzenden Fräuleins zu setzen. Um
mich beliebt zu machen, vielleicht
mochte ich es dem Manne auch nicht

gönnen, dem Fräulein auf die Knie zu

sitzen, packte ich den Mann vorn am
Mantel und hielt ihn fest. Das heiht,
eigentlich wollte ich den Mantel halten,
erwischte dabei aber nur einen Knopf.
Die Kurve war scharf, die Fliehkraft
triumphierte über den dünnen Fadenhals,

ich hielt einen Knopf zwischen
den Fingern und der Mann setzte sich

trotz allem. Das Fräulein war wütend,
der Mann ärgerte sich seines abgerissenen

Knopfes wegen, und ich war dem
Rat auf der Tafel nicht nachgekommen
und hatte einen Stehpassagier nicht
festgehalten. Glücklicherweise war ich
unterdessen am Ziele angelangt und
verduftete durch die Hintertüre. Jean

16

7 9
8 10

11 15 17 22 24 28 30 32 33 35 37
12 16 18 23 25 29 31 34 36
13
14

19
20
21

26
27

4 5

6

7 K
8

9

10 II
12 13 14

15 16 17

18 19

20

21 22 23

24 25

26 27

lS

s
lS

»

I >__

s-I

S s lS
S s

«mm». lS lS s
HI

lS s
1 >

l?ür «tie Zeldltsnctigkeit l5l kein preiî IU Kock!

Wssgrscbt:
1 3srg im Xsnion 5ckw/!i 2 ?i/ im Xsnion

Orsubüncisni 3 4 Orissngsbs,- 5 ^wsi
gisicbs i<onsonsntsn,' 6 wis bsiht sin Osssngs-

stücic tür cirsi Lin^sistimmsn : 7 srsts t-Isitis
vom sbgslcür^Isn ksgisrungsbsiirici 3 >->rs,

oostiscbi susscbwsitsncisr, robsr //snscbi
10 ?s????i 11 ????lc? (ä 1 IZucbstâbs),'

12 13 WS! ist ciis lonqusiiö cisr 5siisn-
instrurnsnis 14 15 wis iisiizt cisr ^n-
grikt !u Ltsrcis? (cic 1 3ucbstsbs)i 16 vor,
rückwärts Vornsms sinsr Liimciivs ocisr koot-
iozsr //scicbsnnsms! 17 wis iconnts msn tür
Louos ebensogut ssgsn ?i 18 sin gutsr isi ?u
bsbsr^igsn: 1? Umsisnciswor»! 20

21 nur im îommsr bswobniss Wsi-
iissr lourisisnciorti 22 ?u icsinsr ?sii? 23 in
Osnl vsrztorbsnsr 3ünclnsr Zcbrittstsiisri 24

gstsbriicbss t-isustisr (//sbrzlsbi)/ 25 Xörosr-
gsgsnci: 26 östcrsttigungzscbwur (//sbr>:sbi)i
27 ^scbsngstsh.

5 s n ic r s c b t :

1 ?sin, Zckmsri! 2 t^isuss Isstsmsnt, sb-
gsicüriti 3 //snnsrnsms? 4 wss wirci im Ibur-
gsu in grohsn Qusniitstsn gssrnist i 5 ist
cism Liücbtiing nicbt unbsicsnnt: 6 //scicbsn-
nsms: 7 wis nsnni msn sin bsiblsrstörtss
8cbitt? (cic 1 öucbstsbs): 8 scbwsrss /vistsiii

Umisuti IlZ rnsnniicbsr Vornsmsi 11 ^ngs-
börigsr sinss übsr visis i-sncisr vsrbrsitstsn
Voiicss) 12 isutios, sucb miitsisitsriicbsz gsist-
iicbss Voiicsiisci,' 13 kisms Icisinsr Liüsssz 14

!wsi gisicbe Voicsis,' 15 ^sitabscbniit (//sbr-
?sbi),' 16 wis ssgi msn sinsm Vsrbsttsisn,
Ostsngsnsn sucb (//sbr?sbi),' 17 13

trsnz-ösiscbss ^cieisprsciiicsti 19 20
21 wsr isi ciis Ursscbs cisr Lrucbibsricsii
--.sgvptsns ?: 22 wsicbsr 5irom tiisht bsi t-ism-

bürg cism /v>ssr snigsgsn 23 wss ist sins
ksbs ocisr (Zsttsi 24 wsr isi cisr bisuottsinci
ciss Lissns 25 orcinungsgsmsh, istsiniscb,
sucb icootiossr Lngisncisr: 26 bi svw. ^ugsn-
biicic? 27 ^utoicsnn^sicbsn sinss Xsnions sm
Visrisncisrsssi 23 nsin, soosn?. rvîuncisrt (Um-
isut ^ 1 3.)? 2? wsr buiciigt cism Liscbspori?:
30 istzts kubsststt ciss //snscbsn) 31 wsr sr-
morcists ^bsi : 32 Osbihisii cisr Ltercisisu-
mung: 33 Ztuncis, sbgsicürit,' 34 Lorm sinss
biiitsrsitwortss! 35 Wss ist ststs ovsi 36

ciissss Ostrsnic icsm sus Lbins: 37 i-subboi^-
bsum.

lXreuiwoktrstlet lì
/^utiösung: «5cbönbsit birgt msist Oitt in

sicb I »

in Deiner lulziläumznummsr icli
gratuliere Oir üizrigsn; nocli zu Deinem
70. Osizurtztag (sz iiat 5ciion immsr
zolciis gsgsizen, ciis zu !>zst lcommsn),

will sin jungsr /vîann, cisr visi in
Wintsrtiiur zu lun iist, wizzsn, wie msn
zicli im Wintsrtiiursr Luz nscii cisr Isisi:
«/v^sciisn 5is zicli in ciiszsm Wagen izs-
lislzl!» vsriisllsn zoii. Du iiszt iiîm ciiszsn

t^isiosi mit Dsinsm trizciigszciilit-
isnsn5sc>sl zwar zciion gszosltsn, trotz-
cism möciite icii Dir unci iiim srzsiiisn,
wis sz mir alz öürgsr ciiszsr 5tscit sr-
ging.

Wsil icii zismücii wsit âurzsrlisliz cisr
5tscit woiins, osnützs icii siis Isgs cisn
kuz, um sn msinsn ^rksitzoistz zu gs-
langen. ^>z icii zum srztsn /^al in ciis
5tscit iulir, ztisg icii sizo vorn in cisn
Lu; sin unci zsii cisz Istsiciisn: «/vî.a-

clisn 8is zicii in ciiszsm Wsgsn iis-
iisizt». Icii zsii sizo cisz Istsiciisn unci

izsgsnn zoglsicii, micii izslistzt ZU ms-
ciisn. Icii zstzts ein l-äciisln sui, «Ztrsti-
lenci wis sin /v>s!morgsn» ocisr wis sz
iisiizl, unci risiz untsrnsnmungziuztig ciis
t-iäncis. Da war sucii zciion sins (?s-
isgsnnsit, um zicii Izslisizt zu msciien.
>-.ut cism kocisn Isgsn zwsi kiiistttstz-
ciisn, ciis sksn niciit sui cisn kocisn
gsiiörtsn, zoncisrn in cisn pavisricoro.
Icii zciioi; sizo cisrsui ioz unci iioo ciis
^stzciisn sut. Daizsi iiätts icii mit msinsm

in ciis i-utt rsgsncisn I-iintsrtsil izsi-
naiis sinsn ältsrsn i-lsrrn umgsworisn.
I:r wart mir sinsn wütsncisn kiicic zu,
unci icii msricts, ciaiz icii micii nocii niciit
izsiisizt gsmsclit listts. /v^sins k'scii-
îtrsiine vsrtolgte micii wsitsr. Hin i-isrr
zsl; sut cisr kanlc, sinsn 8tumpsn zwi-
zciisn cisn l.!czpsn, unci zuciits iisizsr-
iisit nscii Ztrsiciiiiöizsrn. Disnztsitrig
rikz icii sins 8cnsciitsi suz cisr Iszciis
unci gaiz iiim 5susr, I^r rauciits vsr-
gnügt, iziz cisr Xonciulctsur icsm unci
iiim zsgts, iîâuciisn wsrs vsrizotsn. Wsr
war cisr Tüncisntzoclc Icti! Dsnn wsnn
icii cism /v^snns lcsin IZsusr gsgsizsn
iiäils, na uncizowsitsr Icti msciits
micii sizo sin Wsilciisn niciit izsiisizt,
iziz msin KÜctc sui ciaz Istsiciisn iisi:
«Ztsnszszzsgisrs tsztiiaitsn » Vor mir
ztsnci sin /v^ann, cisr kuz iulir in sins
zcnarts Xurvs, unci cier /v^snn izsaizzicii-
iigts, zicii sui cisn 5cnoi; cis; iiintsr

iiim zitzsncisn frsuisin! zu zstzsn. l^m
micii izsiisizt zu msciisn, visllsiciit
mociits icii sz cism /v^snns sucii niciit
gönnsn, cism präulsin aui ciis Xnis zu

zitzsn, ioscicts icii cisn /^ann vorn am
Msntsi unci iiislt iiin tszt. Dsz iisiizt,
sigsntiicli wollts icii cisn /vvsntsl iisitsn,
srwizciite cisizsi sizsr nur sinsn Xnooi.
Dis Xurvs wsr zciiart, ciis I^iistiicrait
triumsziiisrts üizsr cisn ciünnsn Rsclsn-
iislz, icii iiislt sinsn Xnooi zwizciisn
cisn ^ingsrn unci cier /^ann zstzts zicii
trotz siism. Dsz frsuisin war wütsnci,
cisr /v^snn ärgerte zicii zsins; sizgsriz-
zsnsn Xnootsz wsgsn, unci icii wsr cism
kst sui cisr Isis! niciit nscngsicommsn
unci iistts sinsn Ztsnszazzsgisr niciit
isztgsiisltsn. Olücicliciisrwsizs wsr icii
untsrciszzsn sm ?is!s angelangt unci

vsrciuitsts ciurcii ciis t-iintsrtürs. ^sn
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